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Тема дисертації:
1. Відтворення авторського стилю Г. Гессе у перекладах українською та російською мовами.

2. The reproduction of H. Hesse's author's style in the translations in Ukrainian and Russian languages.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню авторського стилю німецького письменника Германа Гессе та
способів відтворення ідіостильових особливостей творів "східного" циклу "Siddhartha", "Die Morgenlandfahrt"
та "Das Glasperlenspiel" у перекладах українською й російською мовами. Визначено художньо-типлогічні й
лінгвостильові домінанти ідіостильової системи письменника й здійснено аналіз запропонованих
перекладацьких рішень. З'ясовано, що перекладачі, вдаючись до певних перекладацьким прийомів (лексико-
семантичних замін, поширень і вилучень, парцеляції, граматичних замін тощо), допускали втручання у
тексти оригіналу, однак це не спотворило авторського задуму. Також результати аналізу свідчать про
неоднорідність смислових зсувів під час трансляції художнього тексту на інші мови: в українських
перекладах частіше виступають приклади загального зниження пафосно-філософського стилю
оригінального тексту, в російських - значні порушення синтаксичного малюнка авторського тексту Г. Гессе



шляхом парцеляції та необґрунтованих поширень, що в обох випадках призводить до загального
"спрощення" наративу оригінального твору.

2. The thesis is devoted to the research of the author's style of the German writer Hermann Hesse and the ways of
reproducing the idiostyle features of the works of "eastern cycle" such as "Siddhartha", "Journey to the East" and
"The Glass Bead Game" in Ukrainian and Russian translations. The artistic and typological dominants of the writer's
idiostyle system are determined. The analysis of translation decisions and choices is presented. The translators
appeared to have used certain translation techniques (lexical and semantic substitutions, expansion and omission,
parcellation, grammatical substitutions, etc.) and made interference in the original texts, but it did not distort the
author's intention. The main types of translation transformations used by translators as well as their consequences
are determined. The lack of so-called "Translation series" (in the Ukrainian context) is emphasized. It opens the
prospect for further research in the field of fiction translation in general, and translations of the works of Hermann
Hesse in particular.
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